ATLAS

translations

Spot the red flags before they cost you more than just time!

YOU'RE DOING ALL THE HEAVY LIFTING

If you're constantly re-explaining your brand
tone, correcting the same mistakes, or
chasing updates, your localisation partner
might be more of a liability than a help.

QUALITY IS HIT-AND-MISS
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Clunky phrasing? Cultural misfires? If you
can't trust the final version to land with impact,
it's time to question the process—not just the

result.
YOU'RE ALWAYS WAITING

Slow responses, vague updates, and a general
lack of urgency? That’s not how professional
partnerships should work—especially when
deadlines matter.

4 THEY DON’T UNDERSTAND YOUR SECTOR

Generic translations won’t cut it. Industry-
specific knowledge is essential for accuracy,
credibility, and compliance—particularly in
technical or regulated sectors.

YOU FEEL LIKE JUST ANOTHER JOB

You deserve more than a box-ticking service. A
great partner is proactive, insightful, and
genuinely interested in your goals—not just the
next task.
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